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teremtését tartják szükségesnek az emberi 
raj veszteségeinek tudományos irányítá
sára, a faj egészségtan tudományá
ét. ')

nyitó munkásságát az új tudomány. Intéz
ményesen akarja biztosítani az emberi faj 
egészséges kimúlását és továbbfejlődését 
azzal, hogy a szaporodás feladatát kizáró
lag a testileg, lelkileg egészséges egye- 
dekre akarja bízni. S minthogy a világhá
ború épen csak számát apasztotta meg 
legnagyobb mértékben: a megmaradt 
egyedik alkalmasságát kell fajegészségi 
szempontból megoltalmazni. Intézménye
sen kell tehát az alkoholizmus ellen, a 
nemi önmegtartóztatás mellett síkra szál- 
iania az államnak épen a nemzet, a faj 
egészsége érdekében. És itt lehetetlennek 
tartom nem idézni Apáthynak, a nagyhírű 
biológusnak megállapításait: „Az egyke a 
faj egészségnek legnagyobb ellenségei 
közé tartozik.“ ......  fajegészségi szem
pontból állást (kell) foglalni azzal az 
erkölcsi irányzattal szemben, mely a nemi 
élet körében mutatkozó elfajulásokat, per- 
versitásokat nemcsak menti, hanem di
csőíti és divattá tenni igyekszik, mely a 
nemi ösztön kielégítésének vágyát jog
címül fogadja e! a legkülönbözőbb kicsa
pongásokra és az önmegtartóztatás és 
kötelességteljesítés erényeit a nemi ösztön 
hatalmával szemben hiábavalóknak, sőt 
azt az egvedekrc károsnak hirdeti." Meny
nyi ismerős tétel, s fülünkben lévő igazság 
és megállapítás! Apáthy idézett értekezé
sében seho! elő nem fordul a vallás szó, s

fajegészségían.
Minden harcoló nemzet abban remény

kedik. hogy az anyagban való ijesztő 
veszteségeket — a háborús drágaság ter
mészetes alap-okát — erélyes többterme
lés segítségéve! fogja maid a békés jövő
ben kipótolni. A többtermeléshez azonban 
nem lesz elég sem a technika legintenzí
vebb leleményessége, sem a még rendel
kezésre álló munkaerő teljesebb és töké
letesebb kiaknázása: 
szükséges a munkás kezek szaporítása. 
Ma még nem lel et tudni, mennyire fog 
rúgni a háború miatt elpusztult emberek 
száma, dn az kétségtelen, hogy a testi 
alkalmasság szerint való kiválogatás, s az 
életet nem kímélő, áldozatra kész köteles
ség teljesítés révén minden nemzet épen 
legjobbjaink millióit veszítette el. Érthető 

•tehát, hogy azok, kiket hivatásuk, vagy 
lelkiismeretűknek nemzet-féltő aggodalma 
e végtelenül fontos kérdéssel foglalkozni 
késztet, innen is. onnan is jelentkeznek 
tanáccsal, útmutatással, vagy legalább a 
baj sokoldalú veszedelinességét eláruló, 
más és más tartalmú feljajdulással. Külö
nösen figyelemreméltó, hogy természet- 
tudósaink egy egészen új tudomány meg-

1. L. Apithy lit ¿n : A Fa egészségtan köre ¿s 
íchdata. T. Tud. Közi. 7S9 <)2. fűz.

Feladata abban állana, hogy a biológia, 
hygienika. s általában az összes tudomá
nyok idevágó eredményeit értékesítse 
praktikusan az emberi faj testi-lelki 
egészsége, fejlődése érdekében. A vitatko
zásból, mely az új tudomány megalapozá
sát célozza, meglepő megállapítások vil
lannak elő.

A háború fergetegében mindenekelőtt 
a kozmopoiitizmu-s. internacionalismus bi
zonyult szemfényvesztő, tartalmatlan 
ideának: nemzetek, falok harca du! most. 
melyben az állami, nemzeti secietas érde
ke eleddig lehetetlennek és kivihetetlennek 
vélt mértékben korlátozza az egyéni 
érdekeket, úgy, hogy ma már állami socia- 
lismusról beszélhetünk. A fajegészségtan 
egyik alapelve tehát: az egyén van a 
fajért, s nem megfordítva. Míg tehát a 
XIX. század individualismusa családot, 
államat, s általában minden sociális egy
séget kiszolgáltatott az egyén érdekeinek, 
a XX. század a sociallsmus századának 
Ígérkezik, melynek intézményei az egyén 
feltétlen boldogitása helyett a közösségek 
boldogulását célozzák. Éhből az alapelv
ből kiindulva már is végtelenül fontos kö
vetelményekkel óhajtja megkezdeni irá-

mindenek fölött

nvagságra mutató, vizet rég nem látott 
apró lábait a zöld fűben virágok után oly 
fürgén szedegeti, majd ide. majd oda s 
csupa öröm, játék az élet! . .

Oly szép az est is. Oly csendes. Oly 
szép az ég is. Oly szép a föld is. A kettő 
között Orpheus karjain pihenő lég is . .

Istenem! Mindig úgy szerettem a 
csillagos eget fakadó tavaszi este. Beléje 
merülni: a Teremtő fönséges gondolatait 
olvasgatni s annyi szépség közt a lelket 
gyönyörűséggel telíteni!

Máskor úgy elragyogott az ég minden 
csillaga! Apróságos ragyogásukban oly 
ékesen tündöklőit a tisztaszemű öreg hold 
is! Ezüstösen fénylett, tisztán, szépen 
minden, de minden. S ez ezüstös szende 
fényen oly kedvesen úszkált a nyúlánk 
bárányfelhő!

Ügy eljátszodozott a földtől az égig 
járó, illattal tele gyöngéd szellő is, amely 
lent lágy muzsika mellett fáradt életet 
ringatott, szendergetett, fent pedig bárány
felhőket kergetett.

Annyi volt az élet estél! csöndben is!.
Az elevenség .Mindig . . . mindig! 

az égbolton játszani vágyó gyermekek 
tovatűn ésével egymáshoz játszani szökő 
csillagfény!

Jyfójusi csillagok,
apró keresztelj.

Irta: S. F. Máskor az öreg hold nagy szeme is a 
csintalan apróságok közé úgy belevegyült. 
Huncutkáson hunyorított nekik. Sarkalta, 
ugratta csupa táncra, csupa mulatságra 
az eleven fényecskéket. mint egy hamis 
öreg a mellette mulató jókedvű ifjúságot !

Napalkonvat után a csendes föld felett 
a májusi esti eget most is így elnézem. 
Ügy-ugy belenézek a csillagokba ... az 
öreg holdba a Kárpátoknak az ég ezüstös 
kupolája alatt sötétes magasságban álló 
bérceinek az irányában!

S tudja a jó ég! 
de most oly más minden a csillagoknál 
is . . . az öreg holdnál is! ...

Itt künn idegen kivetettségben annyi a 
hangtalanság, a leiken járó bánat, szomo
rúság. Keresném az égbolt játszi, ártatlan 
csillagfényét, hogy a föld nyomorúságától

Oalicia. 1918. május 1.
A szép májusi nap Galíciára is felsütött.
A nap aranyos sugarai a természet 

puha bársonyát zöldes jiompájábati perc- 
ről-percre szövögetik.

A virág is nyílik. A természet öléből 
szétfutó zöld szőnyeget tarkítja, színesíti, 
hímezi. Minden olyan szépen ékesedik.

Madárdal is csattog a frisslombú gá
lyákon. vagy a magasba emelkedett pa
csirta ajakáról.

A májusi porba, a májusi fűbe a gyer
mek is úgy kisiet. Játszik gondtalanul, 
határtalan jó kedvében. Az egyik galíciai 
módon maszatos kezével bogárkákat ker
get. S a szegény bogárkák úgy iramodnak, 
úgy menekülnek s velük van a gondviselő 
isten jóságos keze. A másik csuhes ha-

Nem képzelődöm.

Budapest, IV. Váci-utca A1. I
I A legjobb hírnévnek E vendő és legrégibb egyházi szerek ruhák, I 

T zászlók, stb. gyára — Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. |Oberbaüer fi. tifóda
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az Isién neve. Ö ¿vtizedes tudományos 
munkásság után rideg pozitivizmussal 
állapítja meg a iajegészségtannak köve
telményeit. Pedig bátran mondhatná, 
hogy a faiegészségtan programmjának 
legtermészetesebb megállapítása volna a 
tiz parancsolatnak egyszerű átvétele; 
hiszen a tilalmaknak ugyanez a lényege, 
amiket a tajegészségtan tudományának 
megalapozói .alapelvnek megállapítottak! 
Miként az ásatások, az archeológia stb. 
igazolták a bibliában lévő historikumot, 
ime ép igy jelenti ki a becsületes nyíltság
gal dolgozó tudomány természeti törvé
nyeknek. a tajegészségre szükséges pos- 
tulátumoknak a keresztény erkölcstan 
legfontosabb rendelkezéseit. S ha nem 
egyéb, a faiegészségtan szabályainak 
gyakorlati alkalmazása azt is meg fogja i 
mutatni, hogy az individiumokat sem a 
tudományos megállapodások, sem az álla
mi sociaiismus kérlelhetetlensége nem tudja 
majd a faj egészséges fejlődésének szol
gálatára szorítani; a törvények nagymér
tékű megkerülése nem lesz meggátolható. 
Semmi földi, emberi célkitűzés le nem 
tudja foglalni tartósan sem az egyéni, sem 
a kollektiv emberi akaratot: a mindjobban 
megértett, titokzatosságától megfosztott 
teremtett világ csak erősebben vonz. emel 
a Teremtő felé. Istenért és Istennel képe
sek vagyunk alárendelni egyéni vágyain
kat a faj-egészség érdekeinek, de erre 
sem a magunk, sem a faj boldogulásának 
útja-módjáról való ismeretünk tartósan 
nem képesít. Csak igy valósulhat meg a 
fajegészségtan föltételesen fölállított sza
bálya. hogy „valamely emberi közösség 
csak akkor tarthat számot a hosszú életre 
és továbbfejlődésre, ha tagjai testileg és 
lelkileg romlatlanok."

derűsen mosolygó képes lapjaival talál
koznak, oly mohón kapkodják szét, úgy 
örvendeznek nekik ! Korán őszült fejük felöl 
a hosszú vándorlás poros iellegeit egy 
pillanatra tova űzik a magyar hangok. A 
múlton siránkozó lelkűk felvidámu! s a 
magyar szó a rongyok terheit feledteti.

Ez a láthatatlan kezek munkája. Ne 
sajnáljuk hát ezeket a jó füzetkéket, újsá
gokat. folyóiratokat derék fiainktól. Tábori 
lelkészeink szívesen közvetítik s szét
osztják a küldeményeket, sőt külön meg 
is köszönnek minden kis adományt, mert 
ők a legközvetlenebb szemlélői a látha
tatlan kezek munkájának. Egy címet 
mindjárt ide is Írhatunk: Sa la ti Ferenc 
tábori lelkész. Ausb. Gruppe 1. örley- 
baon. Etappenpost 445. Ö fordult t. i. hoz
zánk ezzel a kéréssel, amelynek teljesíté
sére legkészségesebben vállalkoztunk. 
Kétségtelen azonban, hogy minden tábori 
lelkész érzi ennek a szükségét s azért 
bárki küldhet ismerős tábori lelkészeknek 
ilyen füzeteket, nagy örömmel fogják 
venni.

súllyal nehezedő csapás a betegség az 
idegenben, a Kárpátok bércein kivül, ahol 
a mostoha körülmények miatt hiányzik 
nemcsak a kellemesen ’fűtött szoba, hanem 
a puha. vetett ágy is, de íökép az édes 
anyának, az édes apának, testvérnek, 
hitestársnak szeretettel csókolgató tekin
tete. A háborúnak ezek igen szenvedő 
percei voltak mindig s azok most is sze
gény katonáink számára. Egy-egy látoga
tó belépése, nehány jó szó csupa megvál
tás. csupa boldogság szegényeknek. Igaz 
könnyük erednek meg. de kihullásukkal, 
alápergésiikkel mcgcsendesül a lélek. A 
látogatóval jött napsugár után úgy kap 
minden borúba keveredett bánatos, szen
vedő lélek. Feledni tudja sebeinek sajgá
sát. s észrevétlenül is kiderül a nehéz fel
leges ég. Azuros égbolt terül szét tavaszi 
bárányfelhőkkel minden ágy felett s a 
szenvedések hosszú, ólomszárnyú percei 
gyorsabban peregnek tova.

Ezek a személyes látogatások és fel
keresések eredményei. Pe vannak látha
tatlan látogatók is. Vannak láthatatlan 
kezek, melyek puha jóságukkal végigsi
mogatnak a hidegen gyöngyöző homloko
kon. hogyan? Akkor, mikor a láthatatlan 
kezek szíves szorgalommal gyűjtögetnek 
össze és küldenek közéjük olyan füzete
ket. folyóiratokat, újságokat, szóval ol
vasnivalókat. amelyeknek lapjairól a derű, 
a sugárzó, vigasztaló fény a szenvedő 
arcokra terül szét. Nemcsak a lábadozó, 
de a súlyosabb beteg is szívesen vesz ke
zébe itt az idegenben hazai Írásokat s 
nézeget otthoni képeket. így lesz minden 
lap és füzet a betegágy sűrű fellegének 
megvékonyitója. oszlatója. Ez a jótétemé
nyek jótéteménye.

Aztán az orosz rabiga alól is szaba
dulnak nap-nap után honijaink; jönnek 
sáppadt arccal, rabságból magukkal hur
colt szennyes rongyokban. Jönnek agyon- 
viselten. élerötlenedve. a magyar föld 
erős. színesarcú szép szál iérfiai. S mikor 
szegények az orosz-galíciai határon át- 
lópve. ez ujságdarabokban még ott Gali- 
ciában a szép magyar földnek eléjük siető.

Hadisegély 
és ellenőrzése.
Tény az. hogy az állam lehetőleg gon

doskodni igyekszik a hadhavottultak hoz
zátartozóiról és a segélyeknek legutóbbi 
megállapításánál részint humánusabb igye
kezett lenni, részint megkövetelte a, 
segélyek körültekintő kiszabását, amire 
úgy a segélyezettek, mint a takarékosság 
szempontjából határozottan szükség volt.

Rettenetesen szívtelen embernek kel
lene annak lennie, aki sajnálná, vagy 
irigyelné a beteges, keresetre képtelen 
anyától és apró gyermekeitől azt a csekély 
összeget, amelyre szükségük van. hogy 
hajléktalanokká ne váljanak és chen el ne 
pusztuljanak, amikor a keresetre képes 
apa. vagy más családtag a hazáért 
ontja vérét és övéit segíteni nem tudja. Pe 
viszont nem lehet belenyugodni abba.

b.

Láthatatlan kezek.
Az ágyhoz szögező betegség minden

kor nagy csapás, kellemesen fűtött szobák 
kényelmes, puha ágyában is. ha mindjárt 
szerető, jóságos anya. édes apa. feleség, 
testvér vagy gyermek résztvevő lelke is 
veszi azt körül. Pe mennyivel nagyobb

Jó Erdélyiek! Ha fejetek felett a csilla
gok s a hold szomorúságát megpillantjá
tok, jöjjetek cl a sírokhoz a Kárpátok ege 
szomorúságával útra indított gondolatai
tok! Legalább ezek járjanak végig itt s 
pihentemen simogassák végig a szomorú 
galíciai földön széjjel szórt, elhagyott 
magyar hantokat^

Szomorú, gyászos ég alatt, a májusi 
estéi bánatos szellő az elnémult magyar 
dalokra úgy reá sir.

zavaros, nehéz lelkembe legalább e csen
des estél: tény esnék bele hazajáró gondo
lataim mellett! Igy van más is, aki a csilla
goktól az otthoniak üzenetét várja! . . .

Szeretnék sokszor úgy tenni, mint aki

.Májusi esteken, csendes éjszakáin, 
most minden olyan szomorú. Akármim a 
kaluszi és a halicsi romok!

Annyi a széjjel szórt apró kereszt a 
Dnyeszteren innen ... a Dnyeszteren 
túl! Közelben, távolban, mindenfelé a 
névtelen fejfa. hol magyar, hol .német, 
hol orosz pár szavas felírásával! . . .

Annyi a iiú. a testvér, a férj, az édes 
apa: aki többé soha se csókol, soha se 
öle! jó édes anyát, jó édes apát, testvért, 
drága feleséget, édes gyermeket. Akinek 
a sors azt se engedte meg. hogy a hideg 
rög alá övéinek legalább egyetlen csókjá
val szálljon. Aki után talán máig is úgy 
eljár
1914 óta: — Istenem, vájjon a fiam. test
vérem, uram. édes apám hol van?

A magas Kárpátok fájdalmas sóhaja 
sötét fellegekben csak borul, borul, a 
Pnyeszter sötét árkára, az apró keresz
teknek a liantok felett mereven maradt 
karjaira.

tele keserűségében pohárra poharat koc
cint! Szeretnék a nagy hold huncutkodá
sával az apró csillagok mulattató játékai 
közé kelevegyülö hunyoritással. kacsin
tással a sors hideg markát félre dobni!

S hiába minden! A régi csillagfény 
sehol sincsen! A hold sem játszik! . . .

Az est vékony fátyola nyúlik — terül. 
Az ég csöndes ezüstösstge lassankint 
mögéje kerül!

A Kárpátok sötétes csúcsai a távolban 
magas tornyokként emelkednek ki. Az est 
vékony fátyola sötétségüktől csak sürö- 
södik . . . csak vastagodik s a csendes 
föld felett a szomorkás ég egészen bele
temetkezik a májusi éj gyászos leplébe. 
A szomorú-iöldü Galicia s Nagyoroszor
szág felé! . . .

A Pnyeszter hatalmas vizteste sötét, 
mély árkában csak suhog . . . suhog! . 
öreg hátán az apró vizcsobogás játsza
dozva neki se futkos! . . .

Ahol majd le fognak tenni. 
Nem borul fölém ott senki, 
Senki, aki él,
Tavasz se fakaszt rám zöldet. 
Elhordja rólam a földet 
Messzi majd a szél!

keresve — a könnyes sóhajtás

S a májusi szellőnek hantokról hantok
ra járó slrdogálásához hozzá könnyeznek 
a csillagok is, a hold is! Galicia kietlen, 
romokkal, hantokkal tele szomorú földién, 
ahol sír az öreg Pnyeszter is! Ahol köny- 
nyezem én is.

A csillagok játéka, kacagása óh! — 
nem kell. nem kell! Holdmosolygás se, az 
ég ragyogó ezüst fénye se! Csak könny, 
csak könny!
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hogy számtalan helyen csak a inunkátlan- 
sághoz, felesleges cicomához segítenek 
hozzá könnyelmű anyákat ma, amikor min
den munkabíró kézre, minden megtakarí
tott fillérre olyan nagy a szükség.

Nem akarok átalánosságban mozogni, 
hanem konkrét tényekre akarok rámutatni 
a jövő érdekében! Gondoljon csak min
denki a cseléd- és napszámoskérdés mai 
mizéráira. Jó, hiszen a tavaszi és őszi 
munka idején mindig nehéz volt cselédet 
kapni a magasabb napszám miatt; de 
mégis lehetséges volt, mert a java cseléd 
inkább az állandó és nem időszakos jöve
delem mellett maradt. Aztán meg szülei 
sem vették tőle szívesen, ha hónapokig 
kellett otthon ellátniok. Ma csak a mezei 
munkától teljesen 
indult s inkább a saját hizlalásukkal elfog
lalt cselédek állanak helybe, akik a város
tól magasabb, többnyire „katonai" érde
kek miatt nem akarnak megválni, vagy 
akik nem bírják a külső, pihenést alig 
engedő munkát. De ezek is könnyen hagy
ják cserben gazdájukat, mert vagy mind
járt kapnak más helyet, vagy hazamennek 
segíteni a hadisegély-forgótőkéböl kofasá- 
got folytató anyáknak, akik hosszú sorban 
lepik el méregdrága árúikkal a piacot s rá 
nem bírhatok, hogy napszámba menjenek, 
mert bizony kényelmesebb jó pénzért 
egész délelőtt a piacon üldögélni és dél
után elbabrálni a házban és a kertben, 
mint kitartóan dolgozni. A hatóságok előtt 
siránkozó asszony a piacon és otthon 
büszke úrnő. aki nevet a megszorult fize
téses osztály nyomorúságán, mert köny- 
nyen él. könnyebben, mint mikor a ház 
főfogyasztója, a férj, itthon volt.

Pedig ezen segíteni kell és lehet. És ez 
a kötelesség első sorban azokra hárul, 
akik a hiányzó munkaerőre rá vannak 
szorulva, és azokra, akik a túlsegélyezet
tek mellett rövidséget szenvednek ; mert 
a közhatóságoknak úgyis munkával el- 
baimozctt közegeitől -nem telik ki minden. 
Sem idejük, sem módjuk nincs ahhoz, hogy 
minden egyes hadisegélyesnek pontosan 

-ismerhessék az anyagi helyzetét; de ott 
van a szomszédság, mely mindennapi 
életüket látja, szorgalmukról, takarékos
ságukról, vagy ezek ellenkezőjéről alapos 
meggyőződést szerezhet. Ezek ne mulasz- 
szák el soha, hogy kellő felvilágosítást 
adjanak illetékes helyen a szükséges se
gélyemelés, vagy leszállítás érdekében. A 
középosztály jelentse he, ha ezek a hadi
segélyesek nem akarnak napszámba men
ni. s kérjen napszámost mindig a hatóság 
megbizottjától, aki így maga is látni fogja, 
hogy ki nem érdemli meg a segélyt. A 
cselédtartók világosítsák fel a hatóságot 
arról, hogy melyik hadisegélyes anya tá
mogatja helyét elhagyott leánya restségét, 
vagy rosszindulatú dologkerülését, mert 
az ilyen nem érdemli a segélyt és nincs is 
rászorulva, ha egy jó evőt még el -tud 
látni.

cikk olvasói, az intelligens elem, magáévá 
teszi a gondolatot, aszerint cselekszik és 
kioktatja erre a vele érintkező egyszerűbb 
elemet, hamarosan meg lehet szüntetni a 
hadisegélyezés aránytalanságából eredő 
bajokat.

S hogy ujjad nehéz kórral sújtott, 
S ott botorkáltam éltem szélén; 
öh hányszor-hányszor szálltam 

[Hozzád
Esdő imákban, enyhet kérvén. . .

— Az ég Urát, jóban, veszélyben. 
Ajkatok óh egyformán áldja!

— Megpróbáltál, hogy betakarjon 
Egy új boldogság sugarába!

Riszner Ödön.

Mi lesz a görög keleti 
magyarokkal? HÍREK.

A magyarság egyik vérző sebe a ma
gyar gör. katholikus püspökség felállítá
sával begyógyult. Vérző seb volt, állan
dóan fogyott a magyarságnak az a része, 
amely oláh papság és tanítóság vezetése 
alatt állott vallása miatt. Mindenki tudja, 
hogy hány meg hány magyar ember, ma
gyar család oláhosodott el ilyenképen, 
akiknek magyar mivoltából csak a neve 
maradott meg. Egész községek jutottak 
hasonló sorsra. Hogy mást ne említsünk, 
ott van Maros-Torda megyében Disznajó, 
M agya ró. Vajdaszentivány, ott a Mezö- 
ségen Királyfalú, Ujfalú, Toldalag s így 
tovább. Csak a nevük magyar még a 
községeknek. lakosságuk eredetileg 
magyar és nem miniszteri rendelettel 
magyarosított lakóságuk már oláh. Sőt a 
lakosság jó részének a neve is eloláhosí- 
tott régi jó magyar név. Hány Krájíeleon 
(Királyfalvi), Ujfeleán. (Ujfalusi), Toldolo- 
gán, Rákoczán, Hosszú. Vajda s hasonló 
nevűvel találkozunk még ezekben a köz
ségekben ! Most hogy a magyar püspök
ség felállításával a magyar gör. katoli
kusok magyar papság vezetése alá kerül
tek, a seb részben begyógyult, részben 
gát van vetve a szerencsétlen fejlődés kö
vetkeztében az evangéliummal űzött 
oláhosításnak. A seb azonban csak rész
ben orvosoltatok. Mi lesz a gör. keleti 
magyarokkal? Mert ilyenek is vannak. 
Sepsiszentgyörgy, Aldoboly. Ilyefalva, 
Körös stb. körülbelül egy harmada gör. 
keleti magyar. Egy szót sem tudnak oláh- 
ul. Nevük sem az. Mégis oláh papság 
vezetése alatt vannak. S még milyen 
vezetés alatt! Dühösebb oláh-érzelműek, 
mint a született igazi oláh. A renegátok 
lélektana ugyancsak bevált ezeknél. Eze
ket nem szabad tovább is oláh kezekben 
hagyni. A gör. keleti magyaroknak is 
joguk van ahhoz, hogy magyar papság 
magyarnyelvű és magyarérzelmű veze
tése alá kerüljenek. Követeljük tehát a 
magyar gör. keleti püspökség felállítását 
és megszervezését is, annál is inkább, 
mert ez sokkal kisebb nehézségekkel jár, 
mint a magyar gör. kath. püspökség fel
állítása.

— Pünkösd napja. Piros pünkösd napja 
ragyogó szép időt hozott; másodnapján 
ugyan fekete fellegek emelkedtek az ég
boltra, de sajnos, minden eredmény nélkül. 
A fellegek elvonultak s az égboltot a szél 
megint tisztára söpörte. A székesegyház
ban a szokott ténnyel ünnepelték a Szent 
Lélek napját. Első napján Kovács Lajos 
praelátus-kanonok, másodnapján Zomora 
Dániel pápai praelátus mondta az ünnepi 
nagy misét, míg az alkalmi szónoklatot 
mindkét napon Balázs Ferenc kanonok- 
plébános tartotta, ünnep másodnapján az 
5U. gy. ezred zenekara játszott a mise 
alatt.

— Föpásztorunk Brassóban. Május 15.- 
én délután 5 órakor érkezett meg föpász
torunk kőrútjának első állomására: Bras
sóba. Este fél 7 órakor már a májusi 
ájtatosságot végezte a teljes számban 
összegyűlt brassói papság segédlete mel
lett, de előbb rövid 10 perces beszédet 
intézett híveihez. Ez a Programm megis
métlődött a következő három napon min
den este. A szerdai ájtatosság után a 
kebli papsággal a sekrestyébe vonult s 
kedves szavakkal mutatott rá azokra az 
érdemekre, amelyek miatt Ucsnav Ist
ván c. apát, tábori főpapot és Bálint 
György főgimn. tanárt az erdélyi pünpöki 
szentszék tanácsossává kinevezte, s egy
ben a kinevezési okmányt is átadta. — 
Csütörtökön 16.-án délelőtt meglátogatta 
a katonai kórházakat és a visszatért fog
lyokat. délután 5 órakor pedig részt vett 
a zárda-iskolák igen szép és kedves Zita 
ünnepélyén. Rémeken, 17.-én délelőtt 9 
órakor katonai autón kiment Feisötömös- 
re, ahol a tisztek üdülőtelepét, és Alsótö- 
mösre, ahol az angolkisasszonyok zárdá
ját tekintette meg. Délután 4 órakor a 
íelsöreál és kereskedelmi iskolák tanulói
hoz beszélt, este 6 órakor részt vett Má- 
ria-kongregációjuk bezáró díszgyülésén s 
a szereplőket és pályázókat megjutalmaz
ta. Szombaton délelőtt a főgimnáziumot 
látogatta meg, ahol az összegyűlt tanuló- 
ifjúsághoz búzdító szavakat intézett. Este 
6 órakor a leány-kongregációk 50 jelöltjét 
avatta fel ünnepélyesen kongregánistsa 
tagokká. Ezeken a napokon egyúttal fá
radhatatlanul segített papjainak a hívők 
gyóntatásában. Pünkösd vasárnapján d. e. 
9 órakor ünnepélyes szent misét mondott, 
beszédet intézett a bérmálandókhoz és 
hívekhez s utána a plébánia udvarán és 
kertjében 510-et részesített a bérmálás 
szentségében. Ehnlítenünk sem kell, hogy 
a nagy templom ezúttal szűknek bizonyult, 
szorongásig megtelt ájtatoskodókkal. Dél
után 3 órakor katonai autón Sepsiszent- 
györgyre ment a föpásztor, hogy oda is 
elvigye a Szent Lélek vigasztaló és erő
sítő kegyelmét.

— A VII. sz. körlevél a központi sajtó- 
vállalat támogatásának agitációs munká
ját ajálja ismételten a lelkészkedö papság 
figyelmébe. Közli a belügyminiszteri dön
tést a plébánia költözködési költségek tár
gyában. Jelzi ezenkívül a körlevél a pap
szentelés napjait, míg a konkurzus napját 
julius 20,-ában állapítja meg.

elszokott, hízásnak

Hogy magával ragadt 
az Élet...

így aztán jobb lesz a segélyezés, meg
felelőbb a munkaerők kihasználása és tűr- 
hetőbb az általános helyzet; de csakis ak
kor, ha ezt az ellenőrzést maga a közön
ség, a polgárság kötelességének tekinti és 
el is végzi. Ne elégedjünk meg annak a 
konstatálásával, hogy ez nálunk így van, 
hanem kövessük a németek példáját, akik
nél rend van, mert mindenki megtratja és 
egyúttal ellenőrzi is polgártársait. Ha e

Irta: Kelemen Andor.

Hogy magával ragadt az Élet 
És messze-messze elvetödtem:
Jó Istenem, neved imába 
Óh milyen-milyen ritkán szőttem!
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Megoperálták a nagyprépostot. Ta
mási Áron nagyprépost az elmúlt héten 
Segesvárra ment. ahol operációs műtét
nek kellett magát alávetnie, örömmel 
értesültünk, hogy az operáció kitűnően 
sikerült s szeretett nagyprépostunkat pár 
nap múlva ismét körünkben üdvözölhetjük.

Oltáregyleti hir. Elmúlt héten csoma
got küldöttünk: Oberbauer által S40 kor. 
értékben Borszékre: Bereckre. Nyárád- 
köszvényesre. Tölgyesre és Borszékre 
iehérnemüt. Sósmezőre ismét 3 drb. cso
mag ment. Úgy látszik azonban, hogy a 
csomagok vissza érkeznek; még nincs 
rendezve a posta. Újból a főesperességhez 
küldjük. — Z la mái Ágoston tanár 50 
koronát adományozott a kifosztott tem
plomoknak. — Az egylet résztvesz a Szt. 
Szív tiszteletére és megkérlelésére a Fe- 
rettcrendieknél tartandó novena ájtatos- 
ságon, mely május 30.-án este 7 órakor 
kezdődik, naponta szent beszéddel és vég
ződik junius 7.-én.

— Halálozás. G á I Mihály állami elemi 
iskolai tanító, egyházunk egyik hűséges 
íia és szolgája, életének 38. tanítóságának 
IS. évében hosszas, de példás lelki erővel 
viselt betegség után május 16.-án csönde
sen elhunyt Kolozsvárt. Felesége és négy 
árvája siratja.

— 50-es nap volt ünnep második napján 
a sétatéren. Voltak sátrak enni-inni való
val. kabaré, zene stb. Az ünnepély több 
mint 360011 korona bevétellel végződött.

Megvásárolt román lapok. Tudvale
vő. hogy a megvesztegetett bukaresti 
sajtónak mennyi a része abban, hogy 
Románia legiontosabb érdekei ellenére 
beleavatkozott a háborúba. Legutóbb a 
cári kormány titkos levéltáraihoz hozzá
jutott bolseviki kormány lerántotta a lep
let arról a titokról, hogy milyen összefüg
gés volt a román lapok háborús uszítása 
és a guruló rubel között. A pétervári táv
irati iroda közlése szerint olyan okmá
nyokat találtak, amikből kitűnik, hogy a 
román lapokat rendszeresen pénzelte a 
cári Oroszország és hogy valóban ez a 
korrupt sajtó ugratta be Romániát végze
tes szerepébe. A pétervári titkos irattár
ban találtak táviratokat, amiket Rokievsz- 
ky bukaresti orosz követ küldött annak 
idején az orosz külügyminisztériumnak és 
viszont s" ezekben a román lapoknak kül
dendő összegekről volt szó. A megveszte
getések föügynöke Take Jonescu. Bra- 
tianu román külügyminisztere volt. Az 
cgxik táviratban Poklevszky azt kéri a 
pétervári kormánytól, hogy háromszáz- 
ötvenezer rubel szubvenciót fizessenek az 
V n i V e r s u 1 n a k. hét évi időtartamra. 
Pétcrvárról csakhamar megérkezett a 
válasz, amely hozzájárult az összeg ki
utalásához. Később Poklevszky intézke
désére zázezer rubelt küldenek Take Jo
nescu saját lapja, a Roumaine részére. 
Ezenkívül külön távirat számol be arról, 
hogy százezer rubelnyi hitelt enegedé- 
lyeztek az Adeverul. L niversul. Dimínea- 
ta és a Nationalul című bukaresti lapok
ra’. \z orosz titkos akták között bukkan
tak a nyomára azoknak az iratoknak is. 
amik az olasz, svájci, németalföldi, spa
nyol. perzsa é$ az amerikai lapoknak 
adott összegekről szólnak és külön akták 
sorolják iöi névszerint a tudósítókat, akik 
nagyobb összegeket kaptak az orosz 
kormánytól.

napon beszélni a sajtótámogatásról, hanem 
egész ciklust kell tartani róla s ehhez ad 
hat beszédet. A beszédek egészen találók 
és alkalmasak a sajtó ügyét megmozgatni. 
ét>en azért lelkipásztorok haszonnal for
gathatják. Függelékként adja a kath. szel
lemű lapok, folyóiratok stb. névsorát. Eb
ből a névsorból hiányzik a Nagyszebeni 
Egyházi Tudósító, amely pedig 1917-ben 
már megvolt. A füzet 1918-ban nyomtató
don. így a Brassai Kath. Egyházi Tudó
sító is bekerülhetett volna, amely ez Idén 
indult meg. A füzet ára I korona.

X Könyv a hazáról. Irta Wibbelt 
Ágoston, németből fordította T á 11 y á n 
Miklós. Wibbelt könyve határozottan 
kedves olvasmány s nem tartozik a hábo
rú sablonos termékei közé. A magyar 
fordításhoz maga íöpásztorunk írt beve
zetőt s nekünk egyebet sem kell tennünk, 
ha a könyvet ismertetni akarjuk, mint
hogy ide iktassuk e bevezető néhány so
rát: „Wibbelt oly kedvesen, annyi meleg
séggel tud írni a négyféle hazáról, de 
különösen a földi legszebb hazáról, a 
családi otthonról, hogy az ember 
gyermek szeretne megint lenni, hogy 
újból gondtalanul örülhessen a családi 
tűzhely mellől sugárzó boldogságnak. 
Azonkívül pompás megfigyeléseket tesz 
a természetben. Meglát minden fát. virá
got. patakot, hogy mindenben az élet egy 
darab poézisét fedezze fel. Nem szólva a 
rajta végig vonuló emelkedett hangról 
már ezért is alkalmas a családok asztalá
ra házi olvasmánynak." A fordítás is igen 
jól sikerült, a fordító biztos kézzel adja 
vissza az eredeti határozott jellegzetes 
stílusát, ami kétségkívül meglepő egy 
dilettáns fordítónál, hiszen a fordításhoz 
filológiai tudás is kell. nemcsak a nyelv 
ilyen vagy olyan ismerete. A könyv címé
nek fordítása nen^. szerencsés. Magyarban 
nem beszélünk így: könyv a lóról, könyv 
a halakról, hanem csak egyszerűen: a 
lovak, a halak stb. Nehány 
zavarban van. ahol a nyelvismereten kívül 
egyéb tárgyi ismeretek is szükségesek a 
szöveg tökéletes megértéséhez. Azt 
mondja pl. „Csak Siegfried tudott a lángo
ló sejtfalon rést ütni“. Nem ismerjük 
az eredetit, de itt bizonyosan fiiba van. Ez 
t. i. célzás az Államai mondára, ahol Si
gurd a lángfallal körülvett várhoz érkezik, 
amelyben Brynhilda alszik. A várba csak 
elvan hős mehet be. kinek szive sohasem 
remegett. Sejtfalról nincs szó. Ep igy hibás 
a következő mondat: „A sivatag erdő

ségben fekszik Siegfried a kútnál aha 
m i s sövény lándsában roskadva." Siva
tag erdőséget nem ismerünk, a sivatag a 
kopárságot foglalja magában, már pedig 
Sieglriedet az erdő egy tisztás helyén 
gyilkolták meg. S mi akar lenni az a ha
mis sövény lándsa? Ez is zavaros: „Gu- 
drun a rideg tengerparton állva várja je
gyesét, ki őt hazátlanná teszi 
durva a z o 1 g á I a t Jt é s z s é g h ö I. “ 
Ennek Igy semmi értelme. Gudrunt Mari
mul a normannok királya rabolja el. amíg 
atyja Herwigner. Gudrun jegyesének régi 
ellensége ellen. Még ha mondhatnók is. 
hogy közvetve Herwig teszi hazátlanná 
Gudrunt. de mit jelent a folytatás, hogy 
„durva szolgálatkészségböl“? Ezektől az 
apró. lényegtelen hibáktól eltekintve, a 
fordítást jól sikerüknek mondhatjuk s me
legen ajáljuk olvasását. A könyvet a Ste- 
phaneum Nyomda r. t. adta ki Budapesten. 
Ara 4 korona.

Szerkesztői üzenetek.
P. 0. Kolozsvár. Mi is ngy értettük, hogy 

a liturgikus ténykedéseken kívül használja a 
papság :i rövidebb. de a papi jelleget fel
tüntető ruhát. Tehát hogy iskolában, az ut
cán. otthon stb. járjon n. ». papi ,civil, ru
hában. Az 1904. ápr. 21-ki püspöki rendelet 
nem állja ennek útját, amennyiben ex justa 
et rationabili causa ott is meg van engedve 
a civil ruha. A mai drágaság, szövethiány 
stb. pedig justa et rationabilis causa-nak 
látszik

Sztdomokos. Remiben vagyunk. Mi nem 
haragszunk, ha megmondják hibáinkat, mert 
nem mindig mi vagyunk okai a hiányoknak. 
Az utóbb küldött cikk is jönni fog. Csak 
minél gyakrabban.

Májusi csillagok. Adui fogjuk mindketött. 
Köszönet.

helyt persze

Fehér vászon- és lenrongyok bármily 
mennyiségben vétetnek :

Scltaser Ferenc könyvnyomdájában.
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sima és mintázott selyemszövetek meckanikai szővődéje
ídapittatott 1838.
600 alkalmazott.

Készítmények :

GyÁR:WIEN,
VI., Webgasse 4-3. ■Römerstedt, Mähren.
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templom-, zászló- és kárpitszövetek
minden stílusban, valaminti

KÉSZ MISERUHAK:>
!IRODALOM. dus választékban, mindenféle és ókeresztény formában is .

a legolcBOb ár
ban történik

Költségajánlat díjmentes.

Eladás közvetlen a gyárból
Sgggjtj; WUsEruhák javítása elvállaltad.

I

mSajtókérdés-életkérdés. Irta P. Mat- 
toska .!. Tibor. A Szt. Ferenc Hírnöke 
könyveinek 4. füzete. Szerző úgy gondol
kozik. hogy nem elég csak a sajtóvasár- I

Felelős szerkesztő: Ráss Károly.
Nyomatott a Püspöki l.vceumi könyvnyomdában (Scháser Ferenc) Gyulafehérvárt


